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Тема дисертації:
1. Метод поетичного перекладу Миколи Лукаша в полісистемі української літератури(на матеріалі перекладів
трагедії Й.-В.Ґете "Фауст" і поезій Ф.Шиллера)

2. Mykola Lukash's method of poetry translation in the polysystem of Ukrainian literature (based on his
translations of "Faust" by J.W.Goethe and poems by F.Schiller)

Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню особливостей діяльності Миколи Лукаша як перекладача поетичних
творів, які є частиною української літературної полісистеми. На матеріалі перекладів М.Лукаша з німецької
класичної літератури, зокрема балад Ф.Шиллера, були проаналізовані маркери "проміжної мови" як
домінанти індивідуального стилю Майстра перекладу. Окрім того, було встановлено позицію перекладів
М.Лукаша в концепції "третього простору відтворення". Проведено зіставний лінгвоперекладацький аналіз на
основі трагедії Й.-В.Ґете "Фауст" та її перекладу, що дозволило з'ясувати особливості методу поетичного
перекладу М.Лукаша на просодійному, морфолого-дериваційному, лексичному, синтаксичному, семантико-
стилістичному рівнях мови. Виявлено місце перекладів М.Лукаша в полісистемі української літератури.



2. The thesis focuses on studying the characteristic features of Mykola Lukash's as a translator of poetry, which
constitute a part of the Ukrainian literary polysystem. The "interlanguage markers" were identified as the
dominants of M.Lukash's individual translator's style and analysed based upon his translations of German classical
literary works, namely the ballads by F.Sсhiller. Furthermore the place of M.Lukash's poetry translations was
determined within the "third space of enunciation" concept. A comparative translation analysis was carried out
based upon the "Faust" tragedy by J.W.Goethe and its translation by M.Lukash, which made it possible to describe
the characteristic features of the poetry translation method on prosodical, morphological, lexical, syntactic,
semantic and stylistic language levels. The place of literary translations by M.Lukash in the Ukrainian national
literature polysystem was determined.
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